
13. cikk

Átültetés

(1) A tagállamok 2008. szeptember 1-jéig hatályba léptetik azokat a törvényi, rendeleti és közigazgatási
intézkedéseket, amelyek szükségesek ahhoz, hogy ennek az irányelvnek megfeleljenek, vagy megtéve az összes
szükséges lépést ahhoz, hogy az ezen irányelvben foglalt követelmények teljesüljenek, biztosítják, hogy a
közvetítésben részt vevő felek a szükséges intézkedéseket önkéntes megállapodások útján vezessék be.
Ezen intézkedésekről a tagállamok haladéktalanul tájékoztatják a Bizottságot.

(2) Amikor a tagállamok elfogadják az említett intézkedéseket, azokban hivatkozni kell erre az irányelvre,
vagy azokhoz hivatalos kihirdetésük alkalmával ilyen hivatkozást kell fűzni. A hivatkozás módját a tagálla-
mok határozzák meg.

14. cikk

Hatálybalépés

Ez az irányelv az Európai Unió Hivatalos Lapjában való kihirdetését követő huszadik napon lép hatályba.

15. cikk

Címzettek

Ennek az irányelvnek a tagállamok a címzettjei.

Kelt …-ban/-ben, …-án/-én.

az Európai Parlament részéről
az elnök

a Tanács részéről
az elnök

P6_TA(2007)0089

A Közösség részvétele az Európai Beruházási Alap tőkeemelésében *

Az Európai Parlament 2007. március 29-i jogalkotási állásfoglalása az Európai Beruházási Alap
tőkeemelésében való közösségi részvételről szóló tanácsi határozatra irányuló javaslatról

(COM(2006)0621 – C6-0426/2006 – 2006/0203(CNS))

(Konzultációs eljárás)

Az Európai Parlament,

– tekintettel a Bizottságnak a Tanácshoz intézett javaslatára (COM(2006)0621) (1),

– tekintettel a Közösségnek az Európai Beruházási Alapban való tagságáról szóló, 1994. június 6-i
94/375/EK tanácsi határozat (2) 3. cikkére, amely alapján a Tanács konzultált a Parlamenttel
(C6-0426/2006),

(1) A Hivatalos Lapban még nem tették közzé.
(2) HL L 173., 1994.7.7., 12. o.
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– tekintettel Eljárási Szabályzata 51. cikkére,

– tekintettel a Költségvetési Bizottság jelentésére (A6-0065/2007),

1. jóváhagyja a Bizottság javaslatát;

2. felhívja a Tanácsot, hogy tájékoztassa a Parlamentet arról, ha a Parlament által jóváhagyott szövegtől el
kíván térni;

3. felkéri a Tanácsot a Parlamenttel való ismételt konzultációra abban az esetben, ha lényegesen módosí-
tani kívánja a Bizottság javaslatát;

4. utasítja elnökét, hogy továbbítsa a Parlament álláspontját a Tanácsnak és a Bizottságnak.

P6_TA(2007)0090

Giuseppe Gargani kiváltságainak és mentelmi jogának fenntartására irányuló kére-
lem

Az Európai Parlament 2007. március 29-i határozata a Giuseppe Gargani kiváltságainak és mentelmi
jogának fenntartására irányuló kérelemről (2006/2300(IMM))

Az Európai Parlament,

– tekintettel Giuseppe Gargani 2006. november 30-i, a 2006. december 11-i plenáris ülésen bejelentett
kérelmére, amely mentelmi jogának egy olasz bíróság előtt folyamatban lévő polgári perrel kapcsolatban
való fenntartására irányul,

– miután Eljárási Szabályzata 7. cikke (3) bekezdésének megfelelően meghallgatta Giuseppe Garganit,

– tekintettel az Európai Közösségek kiváltságairól és mentességeiről szóló, 1965. április 8-i jegyzőkönyv
9. és 10. cikkére, valamint az Európai Parlament képviselőinek közvetlen és általános választójog alap-
ján történő választásáról szóló, 1976. szeptember 20-i okmány 6. cikkének (2) bekezdésére,

– tekintettel az Európai Közösségek Bíróságának 1964. május 12-i és 1986. július 10-i ítéletére (1),

– tekintettel Eljárási Szabályzata 6. cikkének (3) bekezdésére és 7. cikkére,

– tekintettel a Jogi Bizottság jelentésére (A6-0071/2007),

1. úgy határoz, hogy fenntartja Giuseppe Gargani kiváltságait és mentelmi jogát;

2. utasítja elnökét, hogy haladéktalanul továbbítsa ezt a határozatot és az illetékes bizottság jelentését az
Olasz Köztársaság megfelelő hatóságainak.

(1) 101/63 sz. Wagner kontra Fohrmann és Krier ügy (EBHT 1964., 383. o.), illetve 149/85. sz. Wybot kontra Faure és
társai ügy (EBHT 1986., 2391. o.).
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